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MEXDA3bIKOBAA MEPELAYA «XPUCTUAHCKOTO
®IHTE3W» (Ha matepuane nosectn K.C. Jlbtonca
«lNeMSIHHMK Yapoaes» M ee pyCcCKMX NepeBooB)

. E.N. ApTiox

AnHoTanusi. B cmambe npusodumcs ananusz ¢ppaemenmos nosecmu K.C. Jlbiouca
«[InemsHHUK uapodes» (nepeas wacmb «XpoHuk HapHuu» 8 XpoHO102U4eCKOM Nopsio-
Ke), OMHOCAWUXCS K «peau2Uo3HOMy (XpucmuaHckomy) ¢panmesur». [JaHHoe noHsmue
gkaouaem 8 cebs ece mo, umo umeem paHMacmuueckylo HanpagneHHoCmb, HO npu
2MOM codepatcum peau2uo3Hblil noomekcm. AKmyaabHOCMb MeMbl C83aHa ¢ UHMepe-
COM K U3MeHeHUsIM 8 UHmepnpemayuu 6ubaetickux Momueos npu ux nepedaue Ha Opy-
2oll s3biK. Llenb cmambu — onpedeaums cnekmp nepeeoo4eckux NpuemMos, npumeHse-
MbIX PYyCCKOSI3bIUHBIMU NepesoouUKamu, d Makxice 8bIsICHUMb, KAK OHU 8AUSIOM Ha ne-
pedauy Xy0odiecmeeHH020 3aMblCAa CKA304HO20 Mupa HapHuu 8 pycckux nepegooax.
Mamepuanom uccaedogaHus s8aa0mes 08a nepesoda — HeyCmMaHoOB/AeHHO20 asmopa u
JI. JIsixoeoti (1992 2.). TeopemuuecKyto ocHogy cocmagastom mpyobl U.C. Anexceegol,
B.H. Komuccapoea, JI.J1. HemobuHa. B obujem sude 8 nepegodax ucnosb3ylomecsi coom-
gemcmeusl, mpaHcopmayuu u cunyamueHble SK8UBAIeHMbL.

KnroueBble cj10Ba: penu2uo3Hoe haHma3u, Xyo0oxHcecmeeHHbIL MeKCm, MeXcoa3bIKo8dst
nepedaua, coomeemcmesue, mpaHcpopmayus, CUmMyamueHbll S5KeU8aaeHm.
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INTERLINGUAL TRANSLATION OF “RELIGIOUS FANTASY”
(On the Material of the Novel by C.S. Lewis “The Magician’s Nephew”
and Its Russian Translations)

. E.I. Artyukh

Abstract. The article analyzes the fragments of C.S. Lewis’s story “The Magician’s
Nephew” (the first part of «The Chronicles of Narnia” in chronological order),
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belonging to the “religious (Christian) fantasy”. This concept includes everything that
has a fantasy nature, but also contains religious implications. The relevance of the
topic is related to the interest in changes in the interpretation of biblical motifs when
they are translated into another language. The aim of the article is to identify the range
of translation techniques used by Russian-speaking translators, as well as to find out
how they daffect the conveyance of the artistic intent of the fairy tale world of Narnia in
Russian translations. The material of the study includes two versions translated by an
unidentified author and L. Lyakhova (1992). The theoretical basis is formed by the
works of I.S. Alekseeva, V.N. Komissarov, L.L. Nelyubin. Translation in general uses
correspondences, transformations, and situational equivalents.
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transformation, situational equivalent.
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ponuku Hapaun» K.C. JIstonca siB-
<< JISIFOTCS TIPUMEPOM  «PEJIUTMO3HOI0
(XpuCTHAHCKOT0) (hIHTI3M», K KOTOPOMY MBI
OTHOCHM TIPOM3Be/IeHus], KOTOphIe, C OHOU
CTOPOHBI, BHELIHe BOCIPUHUMAIOTCS Kak
TIpUHaZJIeXKallye K >KaHpy «(3HT33u» (BbI-
MBIIIUIEHHAsE CTpaHa, OYe/lOBeUeHHbIe >KU-
BOTHBIe, (paHTaCTUUECKHe CylecTBa, Haje-
JIeHHbIe Pa3yMOM J>KUBOTHbIE M T. T.), @ C
JIPYTOi — OOBI'PBIBAIOT BCE 3TH MOMEHTHI B
pesiurvo3HoM (B HalieM Ciaydae, XpUCTHa-
HU3WUPOBAaHHOM) [yXe, WHOTJA C TIPSIMbIMU
ammo3usamMu Ha CesieHHoe [ucaHue.

BbiOop Tembl CBsi3aH € TEM, 4TO WU CaMu
«XpoHuku HapHuny», 1 acliekT peuruo3Ho-
r0 ()IHTIZM U3yHATUCH OOJIBILE C TOUKH 3pe-
HUS JIUTEPaTyphl, YeM JUHTBUCTHKHU. K Ha-
YYHOM HOBHM3HE MOXXHO OTHECTH TO, HYTO
BIICPBBIC MPOBOAMTCS COTIOCTABICHUE DPa3-
HBIX BEPCHU JaHHOTO MPOW3BEACHHUS B IIO-
JTOOHOM KITIOYE.

Lenp Hammero uccienoBaHUs — TPOAHAIH-
3MpOBaTh OTPBIBKU U3 NoBecTH «IlnemMsiHHUK
qapozes» U ABYX €€ PYCCKHUX IEPEeBOJIOB: He-
u3BectHoro asropa (0. M., 0. T, manee

MPENOAABATENb

cokpamienne X. H. — Xponuku Hapuuu) n
JI. JIsxoBoii (1992 1) u BBIABUTH HepeBoade-
CKHUE TTIPUEMBI, KOTOPLIC OBLIN HCITOJIB30BaHbI
B X0Ze paboThl C TEKCTOM OpuruHana. B me-
JIOM 3TO MOTYT OBITb KaK COOTBETCTBUSI, TaK U
pazmransle Tpancdopmarmu. U.C. AnexceeBa
BBIZIENISIET COOTBETCTBHS M TpaHC(opMarmy,
KOTOpBIE B OOIIEM BHJIE BKIIOYAIOT IIEPECTa-
HOBKY, 3aMEHBI, JI00aBIeHHe, omymeHue |1,
c. 155]. MbI Taxke paccMaTrpruBaeM CUTYaTHB-
HYIO 9KBHBAJICHTHOCTb.

Ecsm1 roBopuTh 0 Marepuase McCefoBa-
HUsA, TO OOJTBIIIAsT YacTh TIPUMEPOB, KOTOPbIE
Mbl pacCMaTpHvBaeM B JJaHHOW CTaTbe, OIH-
CBIBAIOT TIepBOe MOsIB/IEHMe B ITOBECTBOBa-
HuM T'onoca, KOTOPBIA TBOPUT MHUP BOKPYT.
B bubsuy, B MH. 1. 1-3, Bor Toxe co3zpaBait
Ham mup CroBoM (a 3HauuT U CBOUM
Tonocom): «B Hauane 6bu10 CrioBo, 1 CloBO
610 y Bora, u CroBo 6610 Bor. OHO 66110
B Hauane y Bora. Bce upe3s Hero Hauamo
GbITh, U Ge3 Hero HMUTO He HAYAO GbITh,
4TO HAYaso GBITE [2].

Cpaszy oroBopuMmcsi, 4TO paccMaTpuBa-
€M MpPUBEJICHHBIC OTPHIBKM KakK €IMHOE
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Xy/IOXKECTBEHHOE 1eJI0e, TI03TOMY MEepPEeBOJ
aHANM3UPYETCsl KaK CIUIETEHHE TepeBo/Iue-
CKUX MPUEMOB, KOTOPOE MPHBOIUT K OMpe-
JICTICHHOMY PE3yJIbTaTy.

WTak, mpoaHasu3upyeM IepBbli IPUMED,
rze mofo0paHo COOTBETCTBHUE K to sing:

1. If you had seen and heard it, as Digory
did, you would have felt quite certain that it
was the stars themselves which were sing-
ing, and that it was the First Voice, the deep
one, which had made them appear and made
them sing [3, c. 55].

X. H.: 1 eciu 661 BbI ObUTH CBUETENIEM
3TOTO uyfa, Kak JJUropu, To u Bbl ObI MOAY-
MaJii, UTO MOKT CaMH 3Be3/ibl U uTo [1epBhiii
Tonoc, rycroit u raybOKui, BbI3Bal UX K
JKM3HU U neHuro [4, c. 57].

JI. J1.: Ecsii 6 BbI HAXO[JH/TUCh TaM, TO, Kak
u [luropu, rMouyBCTBOBa/IM ObI YBEPEHHOCTH,
YTO 3TO 3ame/iM 3Be3/bl, U UTO WMEHHO
[Mepeebiii [0/10C, TOT Camblii, HU3KUI U [1y00-
KU, 3aCTaBWI UX 3arOpPEeThCS U 3areTh [5].

Y HeW3BecTHOTO TepeBOYMKa TOYHOE
COOTBETCTBHE «IOIOT» (3HAUEHHWe MpOIIie/-
IIer0 BPEMEHU B PYCCKOM Tepe/jaHo «II0AY-
Manu ObI»). JI. JIsxoBa ke moOaBU/Ia 3HaUe-
HHUe Hauajia JeHCTBUS «3arei», YTO SBJIS-
€TCsl MPUMEepPOM TpaHCOpPMALIUM, a UMEHHO
KOHKpeTH3aluu. B JaHHOM ciiyuae repBbIi
BapUaHT TIEPeBO/IA TOUHEe U CO37laeT 3¢-
(ekT BceoOBeMITIOIEro /1eiicTBa — TeHMsl.

Crepnytomuii MpUMep WHTEPeCeH rpaMm-
MaTUYeCKUMH TpaHCHOPMaLIUSIMH, 3aMeHOH
YyacTy peud (rapMOHMPOBATh => TapMOHHY-
HO) ¥ 3aMeHOM uJieHa TIpe/|I0KeHusI:

2. They were in harmony with it, but
far higher up the scale: cold, tingling, sil-
very voices [3, c. 55].

X. H.: OHu ey B TOH eMy, TOJIBKO TO-
pa3fo Bbillle, B MPOXJIA/{HBIX, 3BOHKHUX, Ce-
pedpucTbIix ToHax [4, c. 53].

JI. JI.: OHM rapMOHHMYHO CJIU/IUCH C T1ep-
BbIM [0710CcOM, HO OBUIM HAaMHOTO BbI-
1ie, MPOX/IaJHbIe, 3BEHsIUe, cepedpH-
crble [5].

2 /2022
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Xorsi B cjoBape 3aMKCHpOBaHa KOH-
cTpyKuus be in harmony with, xotopas nme-
€T CBOW BapHaTUBHbIE COOTBETCTBUS: «B CO-
[7lacui C, TapMOHHUPOBAaTh (C ueM-71.), COOT-
BeTCTBOBATh (ueMy-71.), (smth.) coueTarbcs (c
yem-/1.)» [6], 0ba mepeBojiuMKa U3 3TOM sI3bI-
KOBOU eIMHULIbI pab0Ta/y TOJILKO CO C/IOBOM
harmony. Tak, JI. JIsxoBa npeoOpa3soBaa ee
B Hapeuue «rapMOHWYHO», a ApPYrou mepe-
BOJUMK 3aMEHU CUTYaTHBHBIM 3KBHBajIe€H-
TOM «TOH» (tone) [7]. Ha Ham B3misi, mo-
C/Ie[IHUAM BapUaHT JIydllle TIOKA3bIBaeT eIUH-
CTBO T'O/I0COB B )KMBOTBOPSLLIEM TIEHUMU.

B onucanuu ke rpucoeUHUBLINXCS TO-
JIOCOB TpaMMaTU4eCcKu TepeBo]| HeH3BecCT-
HOTO aBTOpa TpejjaraeT BCeM 3-M eIWHU-
1jaM 3aMeHy usieHa TIpe/JIoKeHUsI, KOTOPYIO
CITPOBOLIMPOBA/l CUTYaTUBHBIA SKBUBAJIEHT
«B TOHaX» K voices.

OTMeTHM TakxXe, 4TO B 000MX BapUaHTaX
repeBojila  MCITONB3YeTCsT  JIeKCHuecKast
TpaHcdopmarus, KoHKpeTusanus js cold
=> MpoX/aJHbIN (XOIOSHBIN).

[ pyroii MpuUMep WUJUTFOCTPUPYET HE TOJTb-
KO TIepeCcTaHOBKY, elle OIUH THUM TpaHC(Op-
Maliy, HO U u/leHeHre TIPeZJIoXKeHus], KOTo-
poe MBI pacCMaTpuBaeM KaK CHHTaKCHue-
ckoe ripeobpa3oBanue [8].

3. A voice had begun to sing [3, c. 54].

X. H.: Yeii-To ro/ioc Hauaa IeThb, Tak
maneko, uro [luropu [gake He MOT paso-
6path, OTKyza OH JoHOCUTCS [4, . 53].

JI. JI.: 3a3Byuas I'osoc. 3amet [5].

JI. JIsaxoBa mpeasioKuia ciefyrouiee re-
peBO/IUeCKOe pellleHre: CUTYaTUBHBIM KBU-
BaJIeHT Ha MecTo begin, a Takke nepecTa-
HOBKY (CYILL|eCTBUTE/IBHOE «T0JI0C» CTOUT
MOC/Ie TJIaroia «3asBydaa») W UieHeHWe
nipesiyiokeHusi. Takum 0Opa3oMm, TMOCTerneH-
HBIM BBOJIOM HOBOM MH(OpMAaLMK JAOCTUTa-
eTcst 3pdeKT HeoKUJaHHOCTH, TAaUHCTBEH-
HocTh. CKakeM, UTO ApPYTOi TepeBOJUMK
TepeBesT JIaHHOe TIpeIo’KeHre B TIOJTHOM
COOTBETCTBUM C OpuUrnHaaom. Tonbko fo6a-
BUWJI 3HaUeHue MpUHa/IexxHocTy ['onoca.

MPENOAABATEND
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Taxoke BcTpeuaeTcst 0OpaTHOe U/IeHEHHUIO
npeobpasoBaHue — o0ObeJHeHue: Npuja-
TOYHOe TIpe/i/io’KeHHe B I1epeBOfle y Heus-
BECTHOTO IepeBO/iUMKa [1epecTPOeHo B Jiee-
MpUYACTHBI 060pOT (C 3amMeHOW useHa
TIpe/I/IO’KEeHUsT JiIsl air), a BCe TpejioykKeHne
13 CJI0KHOTO TPeBPaTU/IOCh B MPOCTOE OC-
JIO)KHEHHOe.

4. Voice rose and rose, till all the air was
shaking with it [3, c. 55].

X. H.: Tonoc 3Byuasn Bce rpoMue U 'pOM-
Ye, coTpsicasi BO3AYX, U KOrja OH ZOCTHUT
HeObIBa/IOW MOLLM, TOJHSIOCH coyHLe [4,
c. 54].

JI. JI.: A Tonoc Bce pa3pacrancs, oka oT
Hero He 3aBUOpPUPOBaAJ Bech BO3AyX [5].

OpHako 3To [JenaeT JeNHCTBUSI OZIHOBpe-
MeHHBbIMH, a B OpPUTMHaje BHJHO, COTpsica-
Hue 3aBucuT ot T'osioca: yem rpomue l'osnoc,
TeM OoJiblile COTpsiCaeTCsi BO3AyX. B 3Tom
oTHoLIeHuu repeBog, JI. JISXoBol KaxkeTcst
Gosiee TIpHUEMIIEMBIM.

5. The Voice on the earth was now loud-
er and more triumphant; but the voices in
the sky, after singing loudly with it for a
time, began to get fainter. And now some-
thing else was happening [3, c. 55].

X. H.: Tomoc Ha 3emje 3Byuan Bce
rpomMue, Bce TOp)XeCTBeHHe#, HO Hebec-
HbIe T0JI0Ca y)Ke KOHUM/IM MOANeBaTh eMy
u 3aruxyu. Y uyneca mpopormkuiuck [4,
c. 53-54].

JI. JI.: Tesroc Ha 3emse 3Byuyan BCe MOLI-
Hee U BeIMYaBee, HO rojioca Ha Hebe, 3a-
TIeBIIMe TIOHaYajIy /J0CTaTOYHO I'POMKO, Ha-
Yajv MOHEeMHOTY CThXaTb. M Torja ciyuu-
JIOCb HOBOE uyzo [5].

CrepytoLuii OTPBIBOK — 3TO IIPUMep UC-
TI0/Tb30BaHUs ellje OJHOro Tura TpaHchop-
Mauuu — gobaeneHus. B nepeBose Heus-
BECTHOTO aBTOpa CZenaHo JobaBreHue
«BCE» K HApEUHI0 «TPOMYE», BUJWUMO, [JIsi
TOTO, YTOOBI 1OKAa3aTk, UTO 1'0710C, KOTOPBIH
C/IBIIIIAT TepOM KHUTH, He CTaTHUueH, OH I10-
CTOSTHHO MEeHsIeT CBOW XapaKTepPUCTHUKH.

MPENOAABATENb

ITepeBog Cyl{eCTBUTEILHOIO VOice Ipej-
CKa3yeM U B paMKax [JaHHOTO [1POX3Be/leHus
BpsiZL 11 MOXKeT ObITh ZipyruM. Ho ero xapax-
TEPUCTHKA O/iKe K OPUTHHANY B IepeBoje
Heu3BecTHoro aBrtopa. A JI. JIsixoBa npu-
MeHW/a CHUTYaTUBHYH) SKBHBAJEHTHOCTb:
loud — momneiit (powerful), triumphant —
BesIMUaBbli (majestic). OHa TiepeiaeT HOBbIE
OTTeHKH 3Byuauiero ['osoca.

W mocnepnumii T TpaHcopmanun —
HyneBoil mepeBoy (y U.C. AnekceeBol —
onyijeHue). ITo KpaiiHe Mepe B OTHOLLIEHUM
JIEKCUKH JIyullle TOBOPUTh O HYJIEBOM Ilepe-
BO/Ie, TaK KaK OHa «PaCTBOPSIETCSI B KOHTEK-
cre niepeBofia» [9, c. 196]. B npexnoxkeHnu
HIDKe XOPOLIIO 3TO BHJHO. B nepeBoze Heus-
BECTHOTO aBTOpa TpuararessHoe rich (6o-
raTblid, POCKOIIHBINA, TIOAOpOAHbIT) [10]
ocrapsieHo 6e3 miepeBoza. OHO OMMCHIBAET
TULIWHY B CKa3ouHoM Jlecy:

6. The silence of the Wood had been rich
and warm (you could almost hear the trees
growing) and full of life: this was a dead,
cold, empty silence [3, p. 26-27].

X. H.: Tam Oblna TUIIMHA Terjias, MoJI-
Hasl JKU3HH, Jla)Ke Ka3anoCh, UTO CJIBIIIHO,
Kak pacTyT JiepeBbsi. A 37eliHsIs Obla 37as,
nycrasi ¥ XonopHas [4, c. 27].

JI. J1.: 3mech GbIIO TIOUTH TaK JKe THUXO, KaK
B Jlecy Mexxny Mupamu, HO TOJIBKO THUILIMHA
Obuta coBcem gpyras. TummHa Jleca 6buia
POCKOIIHOM U TeIIOMH, B Hell ObLJIO CITBIIIHO,
Kak pacTyT /lepeBbsi, 1 YyBCTBOBAIaCh MOTY-
yas 1 jo0past )KU3Hb. A 3Ta TUILMHA Oblla
XOJIOfIHAsl, MepTBasi ¥ TycTast [5].

[To-BUIIMOMY, TTIEPEBOAUMK CUMTAET, UTO
warm (teruiast) u full of life (monHas >xu3HN)
JOCTaTOYHO AJIsI PYCCKOSI3bIYHOTO TeKCTa.
MO)KHO TakKe IPeAIoIOKUTE, uTo rich u
full of life BocmpyHUMaIOTCS Kak CUHOHM-
Mmbl. JI. JIsxoBa mofobpasia COOTBETCTBHE
«POCKOIIIHBIN», UTO 3HAYUT «OUYEHb XOPO-
IV, 3aMedaTe/bHBIN; OT/TMUArOIIANCs Kpa-
COTOM, SIDKOCTbIO», TakuM 00pa3omM /106aB-
JIsISl «COYHOCTH» OTIMCaHMIO aTtMocdepsl B
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Jlecy mexxay Mupamu. Haxozpkoil nepeBof-
YUIIb MOXKHO CUMTaTh TO, UTO OHA pa3befiu-
HWU/a uepelly OIUCATe/bHbIX EeJUHUL] CJIO-
BOM «UyBCTBOBAJIACh», UTO HECKOJBKO YIIO-
PAZOUMIO [JaHHBIA OTPBIBOK, [aio eMmy
obpamiieHre. JTO yAanoch cAenarb 3a CUéT
repecTaHOBKHU: TO, UTO B OPUI'MHAJIe 3aKITo-
yeHO B CKOOKH (you could almost hear the
trees growing), B 1epeBojie CIY>XKUT pasfe-
JIUTesIeM BHYTPH pacCMaTpHBaeMOM Leroy-
K{ OTMMCaHWM; 3aMeHbl ieHa TpeJIoKeHN s
full of life => »u3Hp (KMU3HM); a TaKKe CHU-
TyaTuBHOro 3kBuBasneHra (full — moryunii)
B COUETAaHMM C 3aMeHOH ujleHa IpefioxKe-
HUsl, POPMBI C/oBa (MOryuasi )K13Hb) U JI0-
GaBneHuem (nobpas).

OTMeTHM, UTO CUTyaTHBHasl KBUBAJIEHT-
HOCTb — 3TO OJMH M3 YacTO HCII0/Ib3yeMbIX
[IPUEMOB TIPY TepeBojie [JaHHOW TOBECTH,
YTO BIOJIHE 00BSICHUMO, TaK KakK OHa MOKa3bl-
BaeT TIPOMCXOZIIee TI0/], Hy)KHBIM YIVIOM. A
JUIs1 Xy[0XKeCTBEHHOTO TeKCTa C ero MHOXKe-
CTBOM Pa3HbBIX CMBIC/IOB Ba)KHO YMeTb BbICBe-
THUTh TO, UTO TIPE/ICTAB/SETCS Haubomee WH-
TepecHbIM C TOUKH 3peHHs1 KOHTeKCTa U Ipa-
BWIbHBIM C TOUYKHM 3peHUs sI3bIKa I1epeBoza.

Eciu roBopuTh 0 JIEKCHKO-TpaMMarvye-
CKUX TpaHchOopMaLysx, TO Y)Ke B paccMo-
TPEHHOM BhbIllle OTPBIBKe (5) TiepeBoj, Heus-
BECTHOTO aBTOPa W/TFOCTPUPYET CMBICTIOBOE
(wm norudeckoe) pa3suthe [11] B oTHOIIIE-
HUM KOHCTpyKuuM “after singing loudly”.
B pycckom mepeBojie 0Ha NpeoOpa3oBasach
B «y)Ke KOHUM/IM TIO/[TIeBaTh eMy», UTO JIETKO
BCTPaMBaeTCsi B 3aKOHOMEPHOCTH PYyCCKOTO
SI3bIKa.

B Hallem TekcTe Takke UMEIOTCS CIydau
paciMpeHys TeKCTa, KOrjia OfjHa 13 IepeBoj-
yur] o0aBu/Ia To, Uero HeT B OpUTHAse:

Mpobnembl nepeBoaa

7. The Lion was pacing to and fro about
that empty land and singing his new song [3,
c. 58].

JI. JI.: Onu yBupjenm, uto JleB pacxaxu-
BaeT B3a/, U BIIepeZ 110 MyCToM 3emle, U yC-
JIBIIIIA/TA COBCEM WHYIO TIeCHo [5].

[Mo-BupmMomy, J1. JIsixoBa XoTesia, 4TOObI
OTMCaHKe BCETOo TIPOMCXOZSIEr0 TPerofHo-
CUJIOCh CO CTOPOHBI 3pUTeNied, W, 3HAUMT,
BOCIIPUHUMA/IOCh KaK BIIeuaTieHHe, KOTO-
poe MPOU3BOJMIT Ha TepoeB TPOoLecC Co3/a-
HUsA BosiebHo# CTpaHblI.

B fpyrom nepeBofie Haxo4uM NpumMep 06-
paTHOTO — Cy>KeHUsl TeKCTa:

8. It passed by them so close that they
could have touched its mane. They were ter-
ribly afraid it would turn and look at them,
yet in some queer way they wished it would
[3, p. 59].

X. H.: Jetu Mo Obl AOTPOHYTHCS 0
€ro IPUBBI, TaK OJIM3KO OH TIPOLLIECTBOBAJL.
OHu BpOZie U OOSIUCh, UTO OH OOepHeTCH,
HO B TO K€ BpeMsI Kak-TO CTPaHHO 3TOTO XO-
Tenu [4, c. 58].

BeizieneHHblil  dparMeHT IpefJIoKeHUs
ocrancs 0Oe3 mepeBofa. BeposiTHo, aBTOp
PYCCKOro TeKCTa UCXOJU/ U3 TOT0, UTO, eC/y
JleB obepHeTcsl, TaKMM 00pa3oM U TOCMO-
TpUT Ha Jeteid. [TosTomy HeT HeobXoaUMO-
CTH y06MpoBaTh TO, UTO U TaK MOHSTHO.

IMozBozs WTOT, HY)KHO CKa3aTk, UTO Tiepe-
BOJIUMKU B CBOel paboTe yMesio TIO/b3yrOTCS
KaK COOTBETCTBUSIMH, TakK Y BCEMH OCHOBHBI-
MM TuMamyd TpaHchopMmaLuii (repecTaHoB-
KO, 3aMeHOM, obaB/ieHreM, HYJIEBBIM Tiepe-
BOZIOM) M CHTYaTMBHBIMU SKBUBajeHTamu. B
1|eJIOM BCe BbIsIB/IeHHbIe I1epeBojuecKye Mpy-
eMbl C/TyKaT aJ/ieKBaTHOM Iepefiade XygoxKe-
CTBEHHOr0 Mupa, co3zfanHoro K.C. JIsroucom.
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